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Første kapitel


En time efter solopgang rullede Zenith Company’s vogn ud af Council Pas i Sierra Nevada. Derfra og til bestemmelsesstedet, en bank i Vargas, skulle den store guldtransport og dens eskorte stik øst, og det ville gå ned ad bakke hele vejen. Rækkefølgen blev strengt overholdt, forrest kom tre bevæbnede ryttere omkring 15 meter foran de 6 køreheste og vognen, derpå fulgte syv mand to og to præcis 25 meter efter vognen.

– Det var sgu godt at komme ud af det fordømte pas, erklærede kusken. Han talte ikke til sig selv. Ved denne lejlighed, hvor rent guldstøv fra Zenith-minen til en værdi af 200.000 dollars skulle overføres til First National Bank i Vargas, var der hele 11 vagter med, og den ellevte mand, den ældre, kraftigt byggede Lon Mace, sad ved siden af kusken med en oversavet haglbøsse over knæene. – Hver eneste gang jeg kører turen fra minen til Vargas, siger jeg til mig selv, at Council Pas er som skabt til et overfald. Alle de sten på begge sider af sporet og flere endnu oppe på passets sider både mod nord og syd – der er alt for mange steder, en flok røvere kan ligge på lur.

– Pas du dine heste og spar dig dine bekymringer, Hinkley, brummede Mace. – Hvis en flok banditter prøver at overfalde vognen, skal de nok få kærligheden at føle – meget hurtigt.

– Jeg formoder, at elleve vagter er nok, sagde Hinkley.

– Rigeligt, forsikrede Mace.

Stadig i samme rækkefølge var vognen og dens eskorte nu på vej ned mod Cades Slugt, og de tre ryttere i spidsen spejdede årvågent fremefter uden at ane, at de kun havde få minutter tilbage at leve i. Slugten skar sig ned i det blidt bølgende bjergplateau Cadiz som en revne, der var slået af en kæmpemæssig tomahawk. En træbro på knap 30 meter gik over dybet, og der var omkring 200 fod ned til den snævre bund. De forreste ryttere var nået over broen, og vognen fulgte efter. Og så, netop som det tungtlastede køretøjs baghjul rullede ned fra broen, hørtes de første skud.

Fire mænd faldt i den første salve. Riffelilden var koncentreret og uhyggelig præcis, og de usynlige snigskytter var godt skjult på nord- og sydsiden af sporet. Med en skinger vrinsken stejlede hestene, da deres ryttere ikke længere kunne styre dem, og to af dem satte af sted i vild galop forpint af smerter hvor kuglerne havde strejfet dem. Lon Mace døde på stedet ramt af et skud i hovedet og to i hjertet.

– Kikkertsigter!

Det var kusk Hinkleys sidste bevidste tanke, før han blev væltet ned fra sit sæde af en kugle. Mace var styrtet ned på jorden, og nu fulgte Hinkley efter og ramte den hårde klippegrund med et bump, men han mistede ikke bevidstheden. Han havde ikke kunnet nå at slå bremsen til, og få sekunder efter at han var faldet, løb de to forreste køreheste løbsk af skræk over larmen.

Der blev kun affyret endnu et skud, men det var nok til, at de andre syv ryttere brat halede i tøjlerne og stoppede op få fod fra slugtens vestside. De havde reageret helt automatisk. Så snart skuddene lød, havde de sporet deres heste frem for hurtigst muligt at komme over på den anden side af kløften. Men det sidste skud blev overdøvet af en vældig tordnende lyd – da hele midterstykket af broen sprang i luften.

Et kraftigt hedt vindpust og flyvende træsplinter tvang de syv vagter til hastigt at svinge deres heste omkring og trække sig tilbage mod vest. Da de atter holdt dyrene an og så hen mod slugten, hang ekkoet af eksplosionen stadig i luften, og alt, hvad der var tilbage af broen, var nogle bjælkestumper, der stak ud fra vest- og øst-siden. Hele midterstykket var sprængt væk.

– Du almægtige! gispede en af dem. – Hvodden …?

– Det kan jeg godt fortælle dig. Det var en eks-forbundsmarshal Abbott, der havde overtaget kommandoen. – De havde anbragt en sprængladning midt på broen – vel afmærket. Ved hjælp af et kikkertsigte kunne en skarpskytte bringe den til sprængning, når han ville. Selv på lang afstand. Det kan gøres med et enkelt, velrettet skud. Han spejdede mod øst og så de skræmte køreheste trække vognen hen ad bjergsporet, mens der fra begge sider kom ryttere farende hen mod den. Tretten talte han i alt, ukendelige i lange støvfrakker og med hatteskyggerne trukket godt ned over ansigterne. – Vi må følge efter, knurrede han.

– De har et godt forspring for os, indvendte den anden mand. – Det vil tage os mindst en time at komme ned til bunden af den forbandede slugt og næsten lige så lang tid at komme op på den anden side. For helvede, Jesse, vi må jo først finde et spor, der fører opad østpå, og hvis det er for stejlt for hestene …

– Vi må gøre et forsøg, fastholdt Abbott. – Det er det, Zenith Company betaler os for.

Hen mod middag samme dag fandt Abbott og de andre vagter vraget af guldvognen. De kunne ikke komme til at undersøge den nøjere, eftersom den lå nede på bunden af en anden slugt, men Abbott nærede heller ikke noget håb om at finde dens kostbare last.

Denne gang havde røverne arbejdet mere stilfærdigt. Broen over slugten var ikke sprængt i luften, men ødelagt ved hjælp af økser.

– De har nok også brugt save, mente Abbott, der studerede broen fra kanten af kløften. Han pegede på kørehestene, der var dræbt med knivstik. – Ingen skud, som kunne røbe, hvor de befandt sig, eller vise, hvor stort forspring de havde for os.

– Vi ville jo alligevel have fulgt deres spor hertil, indvendte en anden mand og holdt sin hest an ved siden af ham.

– Tja, men det betyder ikke, at vi ved, hvornår de har forladt stedet her, Scully, sagde Abbott. – De skar halsen over på hestene, efter at de havde spændt dem fra, anbragte guldet på pakdyr, går jeg ud fra, og er så redet over broen. Nogle af dem kom tilbage til fods, rullede vognen midt ud på broen og gik i gang med økser. Et risikabelt foretagende, Scully.

– De har benet over til den anden side, da broen begyndte at synke sammen, hva’? Scully rystede på hovedet og bandede lavmælt. – Det er faneme et koldblodigt bundt, Jesse.

– Durkdrevne og smarte, nikkede Abbott. – Hver en detalje var planlagt på forhånd. Og de viste ingen nåde og barmhjertighed. Da de skød på de forreste ryttere og folkene på vognen, var det for at dræbe. Det er ikke deres skyld, at Bob Hinkley overlevede.

– Det vil nok tage tre kvarter at nå den anden side når der ingen bro er, advarede Scully. – Og fra stedet her og videre frem til, hvor de nu skal hen, kan du godt bide spids på, at de har slettet deres spor. Hvis de har planlagt det hele så godt, efterlader de faneme heller ingen spor, vi kan følge.

– Det er det fandens ved det, mumlede Abbott. – Måske bliver de aldrig fanget. Alt det guld – psst væk – og det kunne se ud, som om de slipper godt fra et røveri ved højlys dag og fire mord.

Da nyheden nåede til Vargas, Nevadas tredjestørste by på det tidspunkt, blev Jesse Abbotts dystre profeti gentaget af redaktøren af Guldbladet, den hurtigtvoksende guldbys ugeblad, og af byens høje råd. Det største guldrøveri i statens historie var omhyggeligt planlagt og gennemført med succes, det var der ingen, som kunne nægte. Selv almindelige mennesker, de lovlydige og hårdtarbejdende, ville nok have taget hatten af for dette dristige kup, hvis ikke fire vagter så hensynsløst var blevet slået ihjel. Som det var frygtet, var alle spor af røverne omhyggeligt udslettet. Ja, de havde fjernet dem så godt, at de ældre mænd i byen luftede den teori, at de måske havde haft hjælp af indianske overløbere.

Det forekom sherif Marcus Frailey temmelig ironisk, at eskadron C af 5. Kavaleriregiment holdt deres indtog i Vargas fra øst klokken 4.15 samme eftermiddag. Skade, at majoren med hans blanke knapper, hans underofficerer og kavalerister ikke var kommet lige efter solopgang i tide til at ride op i bjergene og bevogte guldruten fra Vargas til minerne ved Jubilee Ridge og Cannon Mill. Var de kommet først på dagen i stedet for sidst, havde det måske gjort hele forskellen.

Den bekymrede lovmand stod, mager og duknakket, og så borgmester Chester Innes og to andre betydningsfulde lokale folk, den episkopale præst og redaktøren af Guldbladet, komme ilende over Beynon Street for at nå frem til ham i tide til at udgøre en 4-mands modtagelseskomité.

– Et opmuntrende syn, hva’ Marc? grinede Innes.

– Men ikke uventet, bemærkede Owen Pennington, den småfede redaktør. – Det er jo tre dage, siden kommandanten på Fort Reed telegraferede til dig, at han havde fået ordre til at efterkomme din anmodning.

– Vargas i militær undtagelsestilstand – få militæret hertil – har jeg ikke sagt det i månedsvis? sagde Innes, triumferende. – Den eneste logiske løsning på det stigende antal forbrydelser i vores smukke by. Alt for mange huliganer og revolversvingere, til at én mand kan holde styr på dem. Han nikkede opmuntrende til Frailey. – Jeg må sige til din ros, Marc, at du gør dit bedste, og ingen kunne gøre mere, men det er simpelt hen ikke nok vel? Lige siden dine vicesheriffer drog af sted, grebet af guldfeberen for at grave ude i bjergene, har du kæmpet en kamp, der var tabt på forhånd.

– Lad os bede til, at strømmen nu vil vende mod de lovløse, sagde præsten.

– Lad os det, sagde Pennington med et skuldertræk. – Men vent nu ikke, at det hele bliver forvandlet fra den ene dag til den anden, pastor. Selv om en hel kavalerieskadron er på pletten, vil det tage et godt stykke tid at få renset Vargas for bøller.

Officeren gav signal til at gøre holdt, hvorpå han red hen foran verandaen for at hilse på Frailey og de andre mænd.

– Major Jordan Tunstall, mine herrer. Han præsenterede sig med hele den formalitet, som Frailey forbandt med militæret. – Som I måske har gættet, har jeg fået ordre til at genoprette ordenen på bopladsen Vargas.

– Og du er sikkert lige manden, der kan gøre det udbrød Innes begejstret. – Jeg er borgmester Innes, major. Og d’herrer dér er pastor Whitney, redaktør Owen Pennington og så selvfølgelig vores sherif Marc Frailey.

– Vi vil naturligvis samarbejde, forsikrede majoren Frailey.

– Der er lige én ting, jeg må berigtige, major, grinede Innes. – Det er ikke en boplads vi har her. Det er en by, og hvis guldåren ikke pludselig løber tør, er vi min salighed lige så store som Carson eller Virginia i løbet af bare et par år.

– Utvivlsomt, sagde Tunstall og nikkede høfligt. – Og hvis I nu vil have mig undskyldt, vil jeg instruere min ven løjtnant Wilmore om at slå lejr et passende sted.

– Der er hundrede meter fladt terræn lige nord for byen, oplyste Frailey. – Lige det rigtige sted.

– Mange tak, sherif, sagde Tunstall. – Hvad angår løjtnant Wilmore og mig selv …

– Alt i orden, major, smilede Innes. – Jeres kvarter bliver på Van Dine Hotel. To suiter på første sal Vargas’ bedste hotel. Jeg vil bede dig og løjtnanten om at betragte jer som mine gæster.

Tunstall sendte Frailey et blidt nedladende smil, før han red videre. – Dit fængsel ser ud til at være temmelig stort, sherif.

– Ti celler, nikkede Frailey. – Deraf fire dobbelte.

– Vi skal nok fylde dine celler, forsikrede Tunstall ham jovialt. – Medmindre selvfølgelig, at jeres lokale ballademagere beslutter at forbedre sig.

Skarpe svar var ikke Fraileys styrke, og da han ikke kunne finde på noget kvikt, foretrak han at tie. Måske var den tid også ved at være forbi, hvor en lovmand og to hjælpere kunne klare sagerne. Det tænkte han på senere, da han sad alene tilbage på sit kontor. Måske var militær undtagelsestilstand det eneste svar på det problem, han havde levet med så længe, nemlig det, som alle lovmænd i pionerområderne sloges med; at der var for mange lovløse og aldrig lovmænd nok. I sine 15 år som lovmand var han blevet temmelig desillusioneret og ikke uden grund.



Havde eskadron C gjort et imponerende indtog i Vargas, hilst af mange borgere langs fortovene på Beynon Street, så kom to rejsetrætte texanere midt på eftermiddagen fem dage efter til byen med mindre brask og bram. De red langsomt og lod fuksen og vallakken traske af sted, som de ville, og selv sad de sammensunket i sadlerne som de øvede ryttere, de var.

Sandt at sige var Bill Valentine og Ben Emerson nøjagtig lige så trætte, som de så ud til, da de var rejst hele vejen fra Humboldt og var ved at løbe tør for forsyninger. De to omvandrende legender så noget forsømte ud og trængte begge to hårdt til en barbering, klipning, varme bade og omkring 10 timers uafbrudt søvn i bløde senge, og de var fast besluttet på at indhente det forsømte, da en guldgraver viste dem vejen til Vargas. Og de havde penge på lommen til at betale for disse bekvemmeligheder. Bill Valentine, der som altid var kassemester, havde 35 dollars i venstre støvle og 250 dollars i tegnebogen i sin baglomme. De to helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten var solvente.

– Stor by, bemærkede den længste af texanerne.

– Guldby, sagde Bill og skar ansigt. – Morderlig livlig og morderlig larmende. Så lad os ikke blive hængende her for længe.

– Skal vi tage videre manana, hva’? foreslog Ben. – Så kan vi nå at købe ædelse og tobak og sprut nok til en uge eller mere.

– Det gør vi, nikkede Bill. – Den sidste guldby, vi trissede rundt i, var Toddville, Colerado, kan du huske det?

– Det glemmer jeg ikke, forsikrede Ben ham. Vi havde en farlig ballade – og dårligt nok tid til at trække vejret ind imellem.

To af de mest hårdføre nomader, der var redet ud af Texas nogen sinde, beklagede altid deres skæbne. De var selskabeligt anlagt og hævdede altid, at de var fredselskende og kun ønskede at passe sig selv og leve stille og roligt, men deres skæbne ville, at de ustandselig ramlede ind i vold og kriser, og sådan havde det været i de godt 17 år, de var vandret omkring. I pionerbyernes blade havde journalisterne sunget deres pris og til tider overdrevet deres bedrifter som bekæmpere af lovløse. På den anden side var lovmændene i samme del af verden ikke så begejstrede for de texanske banditædere. Ikke så få bymarshallers, distriktssheriffers, Pinkerton-detektivers og forbundsmarshallers professionelle stolthed var blevet alvorligt såret af Bill og Bens bedrifter og der var ikke mange af lovens mænd i Vesten, der kunne prale af at have nedlagt så mange morderiske banditter som de to texanere.

Bill Valentine med den kvikke hjerne og det årvågne blik var en ualmindelig muskuløs fyr, 6 fod og 3 tommer høj, mørkhåret og køn på sin egen arrede og barske måde. Woodville Eustace Emerson, der blev kaldt Ben på grund af sine umådeligt lange underekstremiteter, var lyshåret, grim og troskyldig, en godmodig fyr, når man ikke drillede ham. Han var hele 3 tommer højere end sin partner og havde ikke mindre end 2 Colts hængende ved sine magre hofter, da han skød lige godt med begge hænder. Begge de to omstrejfere havde støvet cowboykluns på. Deres Winchesters sad i sadelhylstrene, og hvad de ellers ejede i denne verden, var også anbragt på deres heste.

Et stykke henne ad hovedgaden pegede Ben på Ackroyd Rejsestald.

– Der er måske et par tomme båse, bemærkede han.

– Lad os finde ud af det, brummede Bill.

De styrede deres ridedyr hen mod Ackroyds stald og blev iagttaget af tre kavalerister, to menige og en spinkel, cigartyggende underofficer, korporal Ira Pratt, der foragteligt vrissede:

– Der dukker da også alt muligt ros op i en guldby.

– Et par rebeller, mumlede en af de andre. – Dobbelte sadelgjorde, så må de være texanere.

– Ved Cottonburg og Deekers Ford slog min deling et helt kompagni lusede Texas-kavalerister, pralede Pratt. – Har jeg nogen sinde fortalt jer, gutter, hvodden jeg har det med texanere?



– Ustandselig, Ira, grinede en af kavaleristerne. – Ustandselig.

– Vil I se, hvodden en texaner altid viger? foreslog Pratt og rankede sig. – Kom med, så skal jeg vise jer det.

De tre soldater rejste sig fra en bænk på fortovet og slentrede hen til rejsestalden, som de nåede, netop som de to høje fremmede svang sig ned og stillede staldkarlen et spørgsmål.

– Hvor længe? ville staldmanden vide.

– Bare til i morgen tidlig, drævede Ben. – Nå, hvad siger du så?

– Jeg har kun tre ledige spiltove, så I er heldige, sagde staldkarlen.

– Bueno, grinede Bill.

Pratt og hans makkere stod i stalddøren, mens texanerne trak deres heste ind og gik i gang med at tage sadlerne af dem.

– Er det i orden, hvis vi lægger vores grej her, til vi har fundet et hotelværelse? spurgte Bill.

– Gerne, nikkede staldmanden. – Men så må I håbe på, at I har heldet med jer igen. Vargas har flere beboere, end vi har værelser til at sove i. Vi kan slet ikke bygge logier hurtigt nok, ser det ud til.

– Gamle dreng, vi er sgu så forbandet trætte, at vi ku sove på en stendynge, grinede Ben.

– Hva’ med en møgbunke? spurgte Pratt udfordrende. – Eller en svinesti? Det passer lige til sådan nogen som jer.

Texanerne lagde deres sadler fra sig, vekslede et blik og betragtede så Pratt og kompagni hen over skulderen. Bill gabte træt, målte korporalen fra isse til hæl og svarede:

– En stinkdyrshule ville lige være det rigtige sted for en tostribet, opkæftet snoredreng, som er ude på at få en på goggeletten.

– Hør her, din frække …! begyndte Pratt og knyttede næverne.

– Hør du hellere, knurrede Bill. – Vi trænger til noget aftensmad og et par bløde senge, ikke til et skænderi med en prikken blåbuks.



– Vi er nemmerlig hundetrætte og sadelømme, forklarede Ben utålmodigt. – Så hvis du absolut vil slås, så vent til i morgen.

– Hvad sagde jeg? Pratt vendte sig triumferende om mod de menige. – Bare sig et par ord til en Texas sadelbums, så render han med halen mellem benene!

– Gør dig selv den tjeneste at finde en gammel mand og slås med, foreslog Bill.

– På krykker, tilføjede Ben.

– Og la’ vær’ med og genere os, mumlede Bill. – Vi er ikke i humør til det.

– Ikke i humør, hva’? Pratt nærmede sig truende. – Nå, så sku’ du se og komme i humør til det i en fart, rebel, for jeg finder mig ikke i frækheder fra en forbandet Texas-køter!

Bill undrede sig et øjeblik, et meget kort øjeblik, over denne Texas-haders æselstædige ondskabsfuldhed. Så fik han ikke tid til mere. Pratt slog vildt ud tre gange. Det første stød dukkede Bill sig for, det næste blokerede han, og det tredje sprang hen til side for. Men selv om Bill var træt, var han stadig i stand til at forsvare sig selv og smadrede en knaldhård venstre ind i korporalens fortrukne ansigt, så han røg tilbage til døren, hvor han stødte ind i sine kammerater. Kavaleristerne gik straks til angreb, den ene på Bill, den anden på Ben.

Vantro så staldkarlen de trætte fremmede vågne op til dåd med forbløffende pludselighed. De tævede løs på deres angribere med en sådan kraft, at de begge to blev drevet tilbage, hvor de faldt over den liggende korporal og havnede på ryggen ude på gaden. Pratt kom på benene, bandede og svovlede og famlede efter sin revolver. Nu var Bills blod kommet i kog, og han sprang frem og knaldede en knytnæve mod Pratts kæbe, så han snurrede rundt en gang og dalede om på jorden igen.

Kavaleristerne var nu atter oppe, og en af dem fløjtede højt og skingert, hvad der fik fire af deres kammerater til at komme farende ud fra en saloon, mens lige så mange kom ilende ovre fra det modsatte fortov.



– Satans også! stønnede Ben og traskede ud til Bill. – Skal vi virkelig slås med hele den forbandede hær?

– Der er lige ved at være et dusin, konstaterede Bill og pustede på sine knoer. – Og flere på vej.

Ben så bekymret hen ad gaden, hvor fem uniformerede mænd kom sprintende.

– Ja, undskyld, jeg nævner det, mumlede han. – Men de er fakta i overtal – ikke så lidt endda.

– Du har måske lyst til at stikke af fra dem? spurgte Bill udfordrende.

– Du kan bande på nej, grinede Ben.

De havde småtravlt en tid, som de stod skulder ved skulder med ryggen mod staldvæggen og hamrede løs på angriberne. Da sergent Dave Ogilvie ankom til stedet, lå ikke færre end fem kavalerister strøet rundt på gaden mere eller mindre bevidstløse, mens deres makkere helt skjulte texanerne og tvang dem ned på jorden simpelthen i kraft af deres fælles vægt. Ogilvie, en kraftig veteran med jerngråt hår, brølede en række ordrer og banede sig vej ind i håndgemænget, netop som texanerne sank om. Og hans kloge, brune øjne overså ikke noget. Han bemærkede til sin væmmelse, at der var brugt mere end næver og støvler for at nedlægge de to lange mænd; Pratt og en af hans makkere havde givet dem et gok med revolverskæfteme.

– Træd tilbage! kommanderede han. – Gå væk fra dem!

De temmelig forpjuskede kavalerister adlød. Han gloede olmt på dem, og så gled hans blik ned på de medtagne texanere. Bill lå på højre side og hans bulede Stetson sad skævt, mens Ben hvilede i en akavet stilling på ryggen op mod staldvæggen.

– Sadelbumser – slagsbrødre! snerrede Pratt. – De tævede løs på mig og Doyle. Vi måtte have hjælp, så …

– Så der skulle seksten af jer til at klare det, sagde Ogilvie bittert.

– Vi skulle jo ordne urostifterne, mumlede Pratt. – Det er det, vi er kommet for, ikke?

Der stod en stor skare byfolk og kiggede på, men på ærbødig afstand. De holdt sig stadig på afstand, da Marc Frailey ankom. Ogilvie nikkede kort til ham.

– Her er to til dit fængsel, sherif. Hvis du har brug for hjælp til at få dem flyttet, så bare sig til.

Frailey betragtede panderynkende texanernes stadig bevidstløse ofre. – De har sgu slået godt fra sig, hva’?

– Netop hvad jeg tænkte, brummede Ogilvie. – Nå, vi skal jo samarbejde med de civile myndigheder, så…

– Så lad nogle af dine mænd bære fangerne – ikke slæbe dem, understregede Frailey. Han nikkede til de kavalerister, der stod omkring texanerne. – Vil I være rare at spænde deres våben af og række mig dem.

Revolverbælterne blev løsnet og overrakt Frailey, hvorpå fire kavalerister løftede de bevidstløse texanere op og bar dem hen til lovkontoret under megen stønnen. Frailey nikkede farvel til sergenten og fulgte efter fangerne, som blev båret hen til en dobbeltcelle. Da han låsede celledøren op, så han skarpt på kavaleristerne og sagde:

– La’ være med og smide dem ind. Bær dem hen og læg dem på briksene.

– Der er ingen grund til at tage så blidt på dem, lovmand, protesterede en sværlemmet soldat. – Du så, hvad de havde gjort ved fem af os.

– Og hvad resten af jer gjorde ved dem, knurrede Frailey. – Alle elleve i flok.

Texanerne var ved at komme til live, men langsomt, da kavaleristerne trak sig tilbage. Før Frailey forlod cellen befriede han dem for deres bulede Stetsons, undersøgte om de havde skjulte våben på sig, og om der var noget brækket. De havde begge masser af skrammer og stødpletter foruden en bule i hovedet men der var ingen brækkede knogler. Bill mumlede noget usammenhængende og rullede om på ryggen, og et øjeblik betragtede Frailey undersøgende hans skarptskårne, vejrbidte ansigt. Derpå bøjede han sig ned over den lange texaner og studerede tankefuldt hans ansigtstræk. Han så meget tænksom ud, da han låste celledøren og gik tilbage til sit kontor.

Det tog ham 5 minutter at finde et tykt bundt officielle mødte Bills kolde blik. – Hør her, jeg har kigget mit arkiv igennem og fundet ud af, hvem I er.

– Og så? frittede Bill.

– Det er jeres ord mod soldaternes. Frailey trak på skuldrene.

– Og det vil sige, at vi hænger på’en, gættede Bill.

– Tredive dages fængsel eller en bøde på halvtreds dollars – eller begge dele, sagde Frailey. – Og når I slipper ud …

– Så kommer nogle stykker af de soldaterdrenge af med deres fortænder, mumlede Ben. – Det kan du godt sætte din blikstjerne i pant på.

– Bare for én gangs skyld – kunne I så ikke godt ride herfra? spurgte Frailey. – Bliver I to skrapperter aldrig trætte af at slås?

– Vi blev trætte af at slås, efter at Lee overgav sig! snappede Bill. – Men ingen vil lade os slippe, Frailey. Hvor vi end kommer, løber vi på stridbare idioter som nu ham korporalen …

– Eller en gnaven lovfidus, mumlede Ben.

– Eller en skrydende revolversvinger, der klør efter at skabe sig et navn, knurrede Bill. – Og vi har fået mere end nok af det!

– Men det betyder ikke, at vi stikker af, hvis nogen maser sig ind på os, advarede Ben.

Frailey trak opgivende på skuldrene og vendte sig om. Da han kom tilbage til sit kontor, sank han ned på sin stol, fandt en flaske og glas frem fra en skrivebordsskuffe og skænkede sig en stiv whisky. Så begyndte han at gruble over, hvordan det ville være at have Vestens mest berygtede helvedeshunde siddende i sit fængsel i 30 nerveopslidende dage – og de uundgåelige følger. Så snart de blev sat på fri fod, ville de gå lige i kødet på eskadron C. Formentlig ville de blive båret ind i hans fængsel igen. Men før de gik omkuld, ville der først ligge fem andre kavalerister på valen. Fem? Næ, snarere syv eller otte.

Der var andre end sheriffen, der havde bekymringer, om end af andre grunde. Næste dag sad indehaveren af Dibley Fragtselskab, Michael Dibley på sit kontor. Lige siden han bulletiner, der var bundet sammen med en snor, men kun et øjeblik at kigge et par rapporter igennem og studere nogle fotografier og få sine bange anelser bekræftet. Og inden da krævede hans fanger at se ham – meget højlydt. Han skar ansigt, lagde bundtet tilbage i arkivskabet og gik ind i fængslet igen.

Texanerne var nu ved fuld bevidsthed, ømhovedede og arrige og gloede krigerisk på ham gennem tremmerne. Han undrede sig over deres hårdhudethed. De så faktisk ud, som om de dette øjeblik var helt parat til og fuldt ud i stand at nedlægge hele eskadron C.

– Hva’ fa’en er det for en by, du har her? spurgte Bill surt. – Det er galt nok, at vi er blevet smidt ind i det fordømte hul her for et slagsmål, vi ikke har startet …!

– Det var ham den lusede korporal og et par kavalerister, der begyndte, klagede Ben. – Har I nogen love imod, at et par fredelige fremmede forsvarer sig mod en flok blåbukser? For helvede! De var kun tre fra begyndelsen, og så var der lige pludselig et helt dusin!

– Seksten, sagde Frailey. – I nedlagde fem af dem, og de var hårdt medtaget, hvis det kan være jer en tilfredsstillelse.

– Er vores penge i dit pengeskab? spurgte Bill.

– Penge? Frailey glippede uforstående med gluggerne.

– Tegnebogen i min baglomme, sagde Bill utålmodigt. – To hundrede og halvtreds stærke. Hvad med dem?

– Jeg plyndrer ikke mine fanger, sagde Frailey. – Da jeg visiterede jer, fandt jeg kun nogle småpenge. De ligger stadig i jeres lommer tillige med jeres tobak og tændstikker. Jeg tog kun jeres knive og jeres sidevåben.

– Det er faneme herligt, knurrede Bill. – Så må en af de halunker ha’ snuppet tegnebogen!

– Herligt sukkede Ben og lagde sig ned på sin briks igen. – En fin by, du har her, vicesherif.

– Sherif, rettede lovmanden. – Marcus Frailey, sherif i Vargas distrikt. Og jeg er den eneste civile lovmand, siden mine vicesheriffer fik guldfeber. Det er derfor, borgmester Innes anmodede om en kavalerieskadron. Han tøvede og var sidst i fyrrerne, havde han kun sjældent forladt det store hus, hvor han havde sit hjem og sit kontor. Han ville aldrig mere komme til at køre med fragt ad ruterne mod sydøst og nordvest, som han kendte så godt; det arbejde måtte han overlade til sine kuske, lige siden dr. Jud Vickers havde stillet sin diagnose og var begyndt at behandle ham, så godt han kunne. Ledegigt. Man kendte faktisk ikke nogen kur mod det. Der var ingen udsigter til, at tilstanden ville forbedres, ikke meget at gøre for at lindre smerterne. Han kunne gå rundt ved hjælp af en stok i de tidlige stadier af sygdommen. Nu var han 55, men så 10 år ældre ud og kunne kun bevæge sig på krykker.

Inde på lageret ved siden af stuehuset havde Dibley fragt, der lå og ventede på at blive sendt til forskellige steder mod sydøst, mest småting, men nok til en tur. Og han kunne ikke få leveret det til adressaterne. Hans kuske, alle på nær den store, men noget indskrænkede Orin Spicer, havde forladt ham for to uger siden for at prøve lykken som guldgravere. Og han havde ikke haft større held med at finde afløsere end sherif Frailey. Sheriffen manglede vicesheriffer. Dibley manglede kuske og staldkarle, hvis han skulle drive sin forretning.

Inden guldfundet, da Vargas distrikt var et kvægområde, ville han have glædet sig over at se Griff Taber, byens mest foretagsomme købmand, køre en vogn ind i hans gård, en tungtlastet vogn at dømme efter de dybe hjulspor og vognens knirken. Men nu blev hans hjerte bare tungt, for han vidste, at Taber var en kunde, der ønskede at få sine varer ekspederet prompte.

Taber, der var rødmosset og brysk, råbte til ham, så snart vognen holdt stille:

– Hvornår skal du en tur mod sydøst, Dibley?

– Meget snart, Mister Taber! forsikrede Dibley og fik med besvær rejst sig fra stolen. Han greb sine krykker og humpede hen til kanten af sin veranda. – Hvad dag det skal være. Jeg har alt godset klart til at læsse.

– Lad en af dine mænd give mig en håndsrækning, opfordrede Taber, mens han kravlede ned for at sænke bagsmækken. – Jeg må have de varer ind på dit lager og se at komme tilbage til min butik i en fart. Tid er penge, Dibley. Jeg er en travl mand.

Orin Spicer kom ud fra folden og skyndte sig hen for at hjælpe med at tømme købmandens vogn. Fragtbossen så til, mens han tænkte sit.

– Hvis jeg fortæller ham sandheden, er jeg færdig. Men hvodden dælen skal jeg finde mænd, som kan køre ud med den fragt?




Andet kapitel

Edwina Corby, Dibleys niece, kom nu ud ad husets bagdør. Hun var 22 år og påfaldende smuk; så smuk, at det i de senere år nærmest havde været en ulempe. For alle de guldtørstige mænd, der kom strømmende til området, var hendes flammeråde hår, den veldrejede figur med den veludviklede buste og slanke talje noget, der nok kunne få tænderne til at løbe i vand. Hun havde en holdning som en dronning, men det afskrækkede dem ikke fra at bejle til hendes gunst, somme tider til hendes morskab, andre tider til hendes skræk og bestyrtelse.
– Lad være med at se så nervøs ud, sagde hun blidt til sin onkel. – Griff Taber behøver jo ikke at vide, hvor desperat det hele ser ud.
– Jeg har lovet at sende alt det gods, brummede han.
– Vi skal nok få det leveret, sagde hun med overbevisning. – Men spørg mig ikke hvordan, onkel Mike. Det må vi først finde ud af.
Da varerne var stuvet af vejen, kom købmanden hen til verandaen og rakte Dibley en liste.
– Det er postordrer, forklarede han. – Betalt forud, så du forstår, at jeg er nødt til at sende varerne så hurtigt, som jeg overhovedet kan. Fragtomkostninger bliver betalt ved leveringen.
– Den første leverance er i Pulvers Fork, nikkede Dibley og så ned over listen.
– Det er tre sække såsæd til en farmer ved navn Rawlins, sagde Taber.
– Ja, gryntede Dibley. – W. J. Rawlins står der her.
– Og de andre tre sække skal til Milo Phillips i Alvison.
– Også sæd?

– Ja. Og ginen – en skræddergine – er til en rancherkone. En overraskelse.
– Det må være Calvin Hewitt i Sunstrom.
– Rigtigt. Og det sidste skal afleveres i Keensburg, er det i orden?
– Helt i orden, Mister Taber. Alle byerne ligger på vores rute. Hvad er det til Keensburg?
– To kasser ammunition til en bøssemager ved navn Royce, sagde Taber. – Sidste navn på listen. To kasser. Han så den rødhårede skønhed og lettede på hatten. – Morgen, Miss Ed.
– Godmorgen, Mister Taber. Hun nikkede værdigt. – Varerne er i gode hænder.
– Ih ja, det er jeg skam også sikker på, nikkede han. – Dibley Fragtselskab har et godt ry.
Et øjeblik efter at Taber var kørt igen, kom Orin Spicer trækkende med en opsadlet hest fra stalden, og med et bekymret blik så Dibley, at alle Spicers ejendele var bundet fast på hesten plus endnu to ting – en hakke og en spade. Manden traskede forlegent til verandaen med fremstrakt hånd.
– For satan også – nej! stønnede Dibley. – Ikke dig, Orin!
– Se, sådan som jeg ser det, kommer jeg aldrig til at tjene en formue på at køre med fragt, svarede Spicer. – Men ovre ved Gannons Mill eller oppe på bjerget har jeg måske en chance.
– Det er mere sandsynligt, at du ikke får andet end hård hud i hænderne! vrissede Dibley. – Fanden stå i dig, Orin! Hvis du rejser har jeg ingen, ikke en eneste mand til at passe hestene eller læsse en vogn! Og du ved, at jeg har fragt nok til at fylde en vogn, og at folk venter på den langs med Keensburg-sporet!
– Orin, der er hårdt brug for dig her, sagde Edwina bebrejdende.
Den enfoldige Spicer hang skamfuldt med hovedet, men trak ikke hånden til sig. Bandende fandt fragtbossen sin tegnebog frem og betalte ham hans løn.
– Så er jeg færdig, sukkede han, mens Edwina hjalp ham hen i hans stol. – Det er sket, Ed. Han var mit sidste håb. Nok er han ikke den fiffigste mand, jeg har haft, men han kunne jo nok have kørt en fragtladning herfra til Keensburg og taget imod fragtomkostningerne.
– Kuskene kommer tilbage, spåede hun, og tigger dig om at komme i dit brød igen.
– Ja, gu kommer de tilbage, knurrede han. – Der er ikke en af dem, der kan kende en guldåre, om den så sprang ud af klippen og ramte dem midt i flæset. Spørgsmålet er – hvornår kommer de? Jeg har fragt, der skal af sted, og kunder, der venter på den.
– Onkel Mike, jeg kunne gøre det igen, foreslog hun.
– Hva’? Dig svansende rundt i hele Vargas – i et forsøg på at hyre vildfremmede? Han rystede på hovedet. – Blive begloet og begramset af hver eneste kvindehungrig halunk i byen? Ikke ud af stedet, Ed. Du har prøvet det før og kom hjem med tøjet flået i stykker.
– Hvad siger du så til dette her? spurgte hun. – Keensbrug er endestation på denne tur, og jeg har ikke set Sim i månedsvis.
– Du behøver ikke være bekymret for Sim Garland, sagde han irritabelt. – Han har jo friet, ikke? Og du sagde ja. Og hvem ville være så dum at glemme en pige, der er så køn som dig? Han skal nok holde sit ord. Så snart han har sparet nok op til en ranch for sig selv, skal I splejses sammen – med min velsignelse.
– Jeg ville gerne besøge ham, erklærede hun. – Og du ved, at jeg kan køre et forspand. Du har selv lært mig det, husker du nok. Hun smilede kærligt og bøjede sig ned og kyssede hans skaldepande. – Efter mor var død og du havde sendt mig penge til diligencen, så jeg kunne komme her til dig.
– Den eneste søster, jeg havde, din mor. Han sukkede tungt. – Jeg har aldrig fortrudt, at jeg tog dig til mig, Ed. Og jeg anså det for at være min pligt.
– Jeg står i gæld til dig, påpegede hun.
– Ikke så meget, brummede han. – Hvis du tror, jeg vil lade dig køre den tur alene, bare dig og en vognfuld …

– Jeg kan let finde nogen til at losse vognen, forsikrede hun.
– Alt for let, svarede han. – En pige, der er bygget som dig – og med alt det røde hår – du behøver såmænd ikke engang løfte en finger. I det øjeblik, de ser dig, vil hvert eneste mandfolk herfra til Keensburg savle, ånde tungt og få kødelige lyster. Nej, du kan tro nej, Ed!
– Jeg er myndig, mindede hun ham om.
– Og jeg har ansvaret for dig, fastholdt han, – lige til unge Sim er parat til at gifte sig med dig.
– Det er to en, halv måned, siden jeg har set Sim, indvendte Edwina. – Dengang kørte jeg en af vognene, onkel Mike. Jeg kan huske, at Chuck Dusick kørte den anden, og afløseren var …
– Det var noget andet, erklærede han. – Du rejste sammen med vores egne folk – mænd, jeg kunne stole på – og nogle af dem havde kendt dig, siden du havde dit røde hår flettet i rottehaler. Hos dem var du i gode hænder, Alene – hold op, min tøs. Kom til fornuft. Du ved, at jeg aldrig ville lade dig gøre det.
Hun trak resigneret på skuldrene og vendte sig om.
– All right, så vil jeg lave kaffe.
– Jeg har ikke lyst til kaffe, mumlede han.
– Heller ikke jeg, sagde hun.
– Hvorfor så gøre dig den ulejlighed?
– Du ved hvorfor, sukkede hun. – Du kan kalde det en dum vane, men jeg laver altid kaffe, når jeg har et problem, som jeg ikke kan finde nogen løsning på.
Da kaffekanden stod og snurrede, var Marc Frailey kommet på besøg. Han satte sig på det øverste verandatrin og nikkede til Dibley. De var gamle bekendte og kunne lide hinanden.
– Jeg så lige, at Orin red ud, bemærkede lovmanden.
Dibley var straks parat til at betro sheriffen sine vanskeligheder. Edwina slog sig ned i en kurvestol, og da hendes onkel langt om længe tav, sagde hun:
– Jeg vil gerne køre turen alene, men han er alt for stædig til at lade mig gøre det.

– Det vil jeg nu ikke bebrejde ham, Miss Ed, mumlede Frailey.
– Hun er elskovssyg, sagde Dibley med foragt. – Hun er parat til at rejse så langt bare for at besøge sin kæreste, unge Garland, som er formand for Box T ranchen. Og hun gi’r fanden i risikoen.
– Er det ikke muligt at hyre nogle pålidelige mænd? frittede Frailey.
– Hvis der er flere af den slags i byen, har jeg ikke set dem, sagde Dibley med et skuldertræk.
– Der er måske en chance, bemærkede lovmanden tankefuldt. – Du skal ikke begynde at håbe endnu, Mike, for jeg har ikke snakket med dem, så jeg ved ikke, hvad de vil sige.
– Kender du nogle mænd – som er ledige? spurgte Edwina.
– To, nikkede Frailey. – Og jeg ved, hvor jeg skal finde dem. Han grinede skævt. – Det er det letteste af det. De sidder nemlig i mit fængsel.
– Marcus, jeg er drevet til det yderste, men jeg er ikke tosset, knurrede Dibley. – Betro et par tremmekaniner tre spand heste og en fuldtlastet vogn? Gu’ om jeg vil, gamle dreng.
– Onkel Mike, vi ved jo ikke, hvorfor de mænd blev arresteret, gjorde Edwina ham opmærksom på. – Det kan ikke være tyve eller mordere, ellers ville sherif Frailey aldrig anbefale dem. Hun så spørgende på Frailey. – Er det ikke rigtigt?
– De er ikke tyve, sagde Frailey. – Men de har nok sla’en nogle stykker ihjel.
– For helvede, Marcus … begyndte Dibley.
– Hør nu efter et øjeblik, foreslog Frailey. – De to sataner er velkendt af lovmændene. De har et stort ry. Banditjægere, Mike. Ikke dusørjægere. Et par rigtige helvedeshunde. Og alle de mænd, de har dræbt, var mordere, kvægtyve, landevejsrøvere og den slags. Han talte videre de næste 10 minutter og gav fragtbossen alle de oplysninger, som var blevet samlet sammen af forbundsmarshalkontoret, Pinkerton Detektivbureau, hæren og flere hundrede bymarshaller og distriktsheriffer. Til slut sagde han advarende: – Jeg kan jo ikke garantere, at de er villige. De kan ikke lide at føle sig bundet, forstår du. På den anden side mistede de deres penge, mens de var i håndgemæng med de kavalerister.
– Det er halvtreds værd for mig, tilbød Dibley.
– Pr. mand?
– Bare for denne ene tur til Keensburg og tilbage igen, nikkede Dibley. – Jeg er parat til at stikke dem hver halvtreds, når de bringer vognen tilbage til Vargas.
– Texanere, sagde Edwina tankefuldt. – Et par råbarkede fyre?
– Morderlig råbarkede, bekræftede Frailey. – Men ikke over for kvinder. Han nikkede beroligende til Dibley. – Du kan stole på Mike, at hvis du lader hende tage med dem, så er hun sikker nok. Sydstats-ridderlighed, ved du. Altid morderlig høflige og ærbødige over for det svage køn.
– Jeg ved ikke rigtig, brummede Dibley betænkelig. – At lade Ed rejse hele den tur – med et par fremmede …
– Jaja, det kan I to skændes om … Frailey drak sin kaffe og rejste sig, – mens jeg går hen til mit kontor og finder ud af, hvordan jeg skal overtale dem til det.
– Du må gøre dit bedste, sherif, bad Edwina.
– Det agter jeg også, sagde Frailey. – De kommer hen og snakker med dig om det, hvis de går ind på mit forslag. Da sheriffen kom tilbage til sit kontor, betragtede han døren ind til fængslet nogle minutter, mens han gennemgik det, han ville sige. Han prøvede endda at sige ordene højt, men det lød alt for formelt.
– Fanden heller. Han trak utålmodigt på skuldrene og låste døren op. – Fine ord vil alligevel ikke overbevise dem. Det er bedre at tale rent ud af posen.
Fangerne var blevet ledsaget ud til vaskeskuret i fængselsgården før morgenmaden. Men de så ikke meget mere præsentable ud, selv om de nu var glatbarberede. Stødpletterne og rifterne sås tydeligt, og de blikke, de sendte Frailey, var ikke varmere end en midvinter-snestorm.
– Jeg har et tilbud, en chance for at I kan tjene halvtreds dollars hver og komme væk fra Vargas, begyndte han uden omsvøb. – Men det er altså bare et tilbud, forstår I. Der er ingen, der vil tigge og be’ jer om noget. I kan sige nej eller ja, og vi er lige gode venner for det.
Han ventede et vredt svar, en bidende afvisning. Men texanerne var tavse, Ben gabte og kløede sig på brystet, mens Bill med pokermine trillede en cigaret med én hånd.
– En ven af mig, fragtmand, har en vognladning parat til at køre mod sydøst ad ruten til Keensburg, vedblev han. – Mike Dibley er hans navn, og han er i en slem knibe. Hans kuske fik guldfeber og forlod ham, og han kan ikke få fat i nogen nye. Hans niece kan køre et seksspand, og hun vil gerne med, fordi den mand, hun skal giftes med, arbejder lige uden for Keensburg.
Pause igen. Han flyttede sig nervøst, skræmt af deres tavshed og tilsyneladende mangel på interesse.
– Mike vil ikke lade hende tage af sted alene, fortsatte han. – Og han var ikke meget for at lade hende rejse sammen med et par fremmede – ikke før jeg sagde god for jeres – øh – opførsel. Jeg mener – når det drejer sig om kvinder. I får halvtreds dollars hver, når arbejdet er gjort.
Bill tændte en tændstik på tommelfingerneglen, fik ild på cigaretten og spurgte med et koldt grin:
– Får vi vores betaling ved vejs ende – altså Keensburg?
– Det ligger langt væk fra Vargas, hånede Ben. – Lige sådan, som du vil ha’ det, hva’ sherif?
– Næ, Mike betaler jer her i Vargas, når I kommer tilbage med Miss Ed – og vognen og hestene.
Texanerne vekslede et blik. De smilede, men deres smil mildnede ikke lovmandens uro.
– Sig til Dibley, at det er en aftale, sagde Bill mildt.
– I – ta’r imod tilbudet?
– Vi tager af sted så snart han ønsker det, sagde Bill.
– I kan selv sige det til ham. Frailey fandt sine nøgler frem. – Pokker, om jeg nogen sinde lærer at forstå jer. Hele tiden, mens jeg talte, var jeg sikker på, at I ville sige nej. Har I noget imod at fortælle mig, hvorfor I gør det? Nok er halvtreds dollars en meget pæn betaling for det arbejde, men jeg har på fornemmelsen, …

– Vi skal jo bringe vognen tilbage til Vargas, drævede Bill.
– Og det er det, vi ka’li’, grinede Ben.
– Ved det at, sagde Bill bistert, – vi ikke er færdige med de blåbukser.
– Og næste gang vi kommer i klammeri med dem, er vi ikke nær så trætte, sagde Ben.
– Åh, for fanden også, sukkede Frailey. Han førte dem hen til sit kontor, gav dem deres knive og revolvere og sagde: – Jeg er ikke så dum, at jeg lader jer selv hente jeres heste henne hos Ackroyd. Bliv her, så henter jeg dem. Og så vil jeg have et løfte af jer om, at I rider lige hen til Mikes sted.
– Vent lige lidt, mumlede Bill, da Frailey var på vej hen til døren. Han satte sig på kontorets briks og halede sin venstre støvle af, stak hånden ned i den og halede helvedeshundenes reservefond frem, puttede nogle sedler i bukselommen og rakte Frailey en 10-dollarseddel. – Vi skal også bruge tobak, rullepapir og tændstikker og et par flasker whisky. Hvis du ikke kan få texansk maltwhisky, klarer vi os med rye.
Tyve minutter efter red de to høje mænd ind i gården omme bag fragtmandens hus, svang sig ned og smed tøjlerne over en af foldens pæle. De inspicerede kørehestene, undersøgte seletøjet og kiggede på de tunge vogne, da Dibley kom ud på sine krykker og stirrede på dem.
– Er I Valentine og Emerson? spurgte han.
Bill så sig tilbage. – Er du Dibley?
– Det ved I, jeg er, sagde Dibley utålmodigt. – Marcus må have fortalt jer det.
– Ja, nikkede Bill, – jeg er Valentine og han er Emerson.
Dibley var plaget af smerter, og desuden irriterede de to fremmede ham; han kunne ikke lide den måde, hvorpå de undersøgte hans kørende materiel, nærmest som om de overvejede at købe det hele op.
– Er I tilfredse med, hvad I ser? spurgte han skarpt.
– Det er vist meget godt, tror jeg, sagde Bill ligegyldigt.

– Hvis det er tilfældet, så se at få røven flyttet herhen, så jeg kan kigge på jer! beordrede Dibley.
Texanerne slentrede hen mod bagverandaen, og i det samme kom Edwina ud og stillede sig ved siden af sin onkel.
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